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IIIIIKKKKK     ZALZALZALZALZAL     DEZEDEZEDEZEDEZEDEZE     WEGWEGWEGWEGWEG     GAANGAANGAANGAANGAAN

Ik zal deze lange weg gaan, deze lange weg,
tot aan het einde toe, tot aan het einde van het
hart, zal ik deze lange, lange weg gaan...
Ik heb niets anders te verliezen dan het stof en wat
in mij is afgestorven. De rij palmen toont aan wat
afwezig is. Ik zal de rij palmen oversteken. Heeft de
wonde haar dichter nodig om de afwezigheid van
een granaatappel te tekenen? Op het dak van het
gehinnik zal ik voor de metafoor dertig vensters
maken. Jullie zullen de ene exodus verlaten en in
een andere terechtkomen.
Of de aarde voor ons eng is of niet, we zullen deze
lange weg gaan tot aan het einde van de boog.
Mogen onze schreden trillen als pijlen. Zijn we hier
nog maar pas en zullen we weldra de pijl van het
begin bereiken? De winden hebben zich met ons
gekeerd, jawel gekeerd, wat zeg je?

Ik zeg: ik zal deze lange weg ten einde gaan, tot
aan mijn eigen einde toe.

5



6



  O  O  O  O  OPPPPP     DEDEDEDEDE     WEGWEGWEGWEGWEG     ISISISISIS     ERERERERER     NOGNOGNOGNOGNOG     EENEENEENEENEEN     ANDEREANDEREANDEREANDEREANDERE     WEGWEGWEGWEGWEG

Op de weg is er nog een weg. Op de weg is er
ruimte voor de uittocht.
Om de rivier te kunnen oversteken zullen we er
massa’s rozen in gooien. Geen enkele weduwe
wil graag naar ons terug. Laten we naar ginds
gaan, ginds bevindt zich het noorden van de
vreugdekreet.
Heb je niet iets eenvoudigs vergeten, iets dat
voor de geboorte van onze volgende gedachte
geschikt zou zijn?
Spreek over gisteren, mijn gezel, opdat ik mijn
beeltenis in het gekir zie en van een duif de
halsring kan vatten of een fluit vind in een
desolate vijgenboom...
Naar wat hunkert mijn heimwee? Mijn heimwee
maakt mij tot moordenaar of dode.
Op de weg bevindt zich een nog af te leggen,
steeds weer af te leggen weg. Waar voeren mijn
vragen me heen?
Ik ben van hier en ben van daar, maar ben noch
van hier noch van daar.
Ik zal veel rozen gooien voor ik in Galilea een
roos bereik.
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IIIIINDIENNDIENNDIENNDIENNDIEN     IKIKIKIKIK     HETHETHETHETHET     ZOUZOUZOUZOUZOU     KKKKKUNNENUNNENUNNENUNNENUNNEN     OVERDOENOVERDOENOVERDOENOVERDOENOVERDOEN

Indien ik het zou kunnen overdoen, zou ik kiezen
wat ik gekozen heb: de rozen van de omheining.
Ik zou nogmaals de wegen nemen die naar
Córdoba leiden, of ook niet,
ik zou mijn schaduw aan twee rotsen hangen,
opdat zwerfvogels op de tak van mijn schaduw
een nest kunnen bouwen,
ik zou mijn schaduw breken om de geur van de
amandelbomen te volgen die boven een stofwolk
hangt
ik zou me aan de berghellingen afmatten: kom
naar me toe, luister naar me, eet mijn brood,
drink van mijn wijn, maar laat me niet als een
vermoeide wilg alleen in de straat van het leven.
Ik hou van de landen waar het gezang van de
uittocht nog geen sporen naliet en niet geluisterd
heeft naar het bloed noch naar een vrouw.
Ik hou van de vrouwen wier verlangens de
zelfmoord van de paarden op de drempel
verbergen.
Ik zou wederkeren, indien het mij was vergund,
naar mijn zelfde roos, naar mijn eigen schreden...
maar naar Córdoba, keerde ik niet meer terug...
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OOOOOPPPPP     DEZEDEZEDEZEDEZEDEZE     AARDEAARDEAARDEAARDEAARDE

Op deze aarde is er iets dat verdient om geleefd
te worden: de ongewisheid van april,
de geur van brood bij zonsopgang, de opinies
over de mannen van een vrouw, de geschriften
van Aeschylus, het ontkiemen van de liefde, het
gras op de stenen, moeders die op een zachte
fluittoon staan en de angst, die de herinneringen
in de veroveraars opwekken.

Op deze aarde is er iets dat verdient om geleefd
te worden: het einde van september, een dame
die met al haar weelderigheid de veertig
overschrijdt, het uur zon in de kerker, wolken die
een groep mensen imiteren, de bijval van een
volk dat hen begeleidt, die de dood lachend
tegemoet gaan, en de angst van de tiran voor de
gezangen.

Op deze aarde is er iets dat verdient om geleefd
te worden: op deze aarde bevindt zich de
heerseres van de aarde, de moeder van het begin
en van het einde. Ze heette Palestina. Ze blijft
zich Palestina noemen. Mijn heerseres: ik verdien
dat je mijn heerseres bent, ik verdien te leven.
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IIIIIKKKKK     BENBENBENBENBEN     VVVVVANANANANAN     DAARDAARDAARDAARDAAR

Ik ben van daar. En heb herinneringen. Ik ben
geboren zoals mensen geboren worden. Ik heb een
moeder en een huis met vele vensters. Ik heb
broers, vrienden en een gevangenis met een kil
venstergat.
Ik heb een golf die de meeuwen hebben ontvreemd.
Ik heb mijn favoriet landschap. Ik heb een grashalm,
een maan aan de uiterste rand van het woord,
voedsel voor de vogels en een onsterfelijke
olijfboom.
Ik ben op aarde gekomen vóór de zwaarden over
een lichaam kwamen en het tot gastmaal maakten.
Ik ben van daar. Ik geef de hemel aan zijn moeder
terug als hij om haar weent en ik ween opdat de
wolk me bij haar terugkeer zou herkennen.
Om de regels te breken heb ik alle woorden die voor
het bloedgerecht geëigend zijn geleerd.
Ik heb alles van de taal geleerd, ik heb ze
uiteengenomen om een enkel woord te vormen:
vaderland.
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OOOOONDERKNDERKNDERKNDERKNDERKOMENSOMENSOMENSOMENSOMENS     VOORVOORVOORVOORVOOR     DEDEDEDEDE     ZIELZIELZIELZIELZIEL     AANAANAANAANAAN     GENEGENEGENEGENEGENE
ZIJDEZIJDEZIJDEZIJDEZIJDE     VVVVVANANANANAN     DITDITDITDITDIT     OORDOORDOORDOORDOORD

Onderkomens voor de ziel aan gene zijde van dit
oord. Ik hou ervan te reizen naar een dorp dat
mijn laatste avond niet in zijn cipressen heeft
opgehangen. Ik hou van de bomen boven het
dakterras van een huis dat gezien heeft hoe wij
twee mussen hebben gekweld en hoe wij keien
hebben gekweekt.
Waarom kunnen wij onze dagen niet cultiveren
opdat ze langzaam naar de planten toe zouden
groeien? Ik hou van de regen die op de dames
van de afgelegen weilanden valt. Water dat
schittert en een geur, compact als steen.
Waarom kunnen we onze ouderdom niet
veronachtzamen
en langer de hemel aanschouwen, vooraleer de
maan zich verhult?
Onderkomens voor de ziel aan gene zijde van dit
oord. Ik hou ervan te reizen waarheen de wind
mij ook voert, maar van het aankomen hou ik
niet.
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DDDDDEEEEE     AARDEAARDEAARDEAARDEAARDE     VERENGVERENGVERENGVERENGVERENGTTTTT     ZICHZICHZICHZICHZICH     VOORVOORVOORVOORVOOR     ONSONSONSONSONS

De aarde verengt zich voor ons. Ze drumt ons in
de laatste doorgang en wij ontdoen ons van onze
ledematen om er doorheen te komen.
De aarde perst ons uit. Ach, indien we haar koren
zouden zijn om te sterven en herboren te worden!
Ach, indien zij onze moeder was om zich over ons
te erbarmen! Ach, indien wij afbeeldingen van
rotsen zouden zijn die onze droom als een spiegel
met zich mee zou voeren! Wij hebben de
gezichten gezien van hen die de laatste van ons
zal doden bij het ultieme verweer van de ziel.
Wij hebben het laatste feest van hun kinderen
beweend en we hebben de gezichten
aanschouwd van hen die onze kinderen uit de
vensters van deze laatste ruimte zullen werpen.
Spiegel die onze ster polijsten zal.
Waarheen zullen we gaan, na de laatste grens?
Waarheen zullen na de laatste hemel de vogels
vliegen? Waar zullen na de laatste lucht de
planten slapen? Wij zullen onze namen met
wasem schrijven, gekleurd met karmozijn, we
zullen de hand afhakken van het gezang, opdat
ons vlees het voleindigen zou.
Hier zullen we sterven. Hier, in de laatste
doorgang. Hier of ginds zal ons bloed zijn
olijfbomen planten.
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